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Kymnix JI. Penpesenranist konmenty “JIro60B” y 6i0pychbKii Ta aHTIIIHCHKIH
(pazeomnorii, ado e pa3 mpo KoxaHHs

VY crarTi JIOCHiKEHO pempeseHTalio KoHrenty “JIio0oB” Ha martepiani
OimopychKkoi Ta aHTJiHchkoi (pazeonorii Kpi3b MpPU3MYy TOPIBHSUIIBHOTO M
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aCHEKTiB. AKIIEHTOBAaHO Ha OCHOBHHX ITapamMeTrpax
IHTEHCUBHOCTI TPOSIBY BIiANOBIAHOTO TOUYTTA. BusBieHO 3araipHi pHCH Ta
HalliOHaJIBHI 0COOIIMBOCTI KYJIBTYpPHOTO 00pa3y, 3aKOI0BAaHOTO y BHYTPIMIHIK (opmi
OIIOPYCHKUX Ta AHTIIHCBKUX (DPa3eonoriyHux ONMHHUNB. 3’SICOBAHO, IO aHaJi3
¢pazeonoriunoi  BepOamizarii koHienty “JIroO0B”  moromara€  BiATBOPHTH
eTHOKYJIBTYPHMI 00pa3 1 OCOOJMBOCTI MEHTANiTeTy HOCIIB OiIOpychKOi Ta
aHTITIHCHEKOI MOB.

Kuwouosi cnosa: QpazeonorivHa ONWHHI, KOHIIENT, IOPIBHUIBHAN 1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUH acIeKTH, 3arajibHi pHCH, HalllOHAJIbHI OCOOIMBOCTI.

Kulik L. Representation of the concept “Love” in the Belarusian and English
phraseology, or Once again about love

The article examines the phraseological representation of the concept of
“Love” by native speakers of Belarusian and English, which is one of the basic
concepts that appear in representatives of various cultures. Attention is focused on
the main parameters of the intensity of this feeling. Common features and national
features of the cultural image encoded in the internal form of Belarusian and English
phraseological units are established. The analysis of phraseological verbalization of
the concept “Love” helps to recreate the ethno-cultural image and features of the
mentality of Belarusian and English speakers.

The results of the research demonstrate that the Belarusian and English
phraseological units representated the concept of “Love” are divided into several
semantic groups. These groups describe the degree of depth and strength of the
feeling, or certain stages of it. For example, phraseological units characterize the
origin of love, the highest degree of this feeling, and its completion: to fall in love
‘to fall in love’ — with all one’s heart <and soul> ‘(to love, believe, be proud, etc.)
sincere, heartfelt)’ (1* meaning) — o fall out of love “to stop loving’.
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Linguistic meaning and cultural content of the phraseological units cause
their special role in the speaking — to characterize the person’s attitude to the feeling
of love and pay attention to the different ways of their display. The national-cultural
interpretation of the concept “Love” in phraseology of native speakers of Belarusian
and English shows that to imagine the part of their language picture of the world
could be exactly through the description of the stereotypes in the inner form of the
phraseological units. The conclusions of the article can be used in giving courses in
the field of phraseology, cultural linguistics, inter-language communication, theory
and practice of translation and compiling of phraseological dictionaries.

Key words: phraseological unit, concept, comparative and linguacultural
aspects, common features, national peculiarities.

IMacranoyka npabaembl i sfe CyBfA3b 3 BaKHBIMI
HaBYKOBBIMiI 3agauami. Ha nymky cemi€nara i KynbTypoinara
10. CusnanaBa, cama pgyxoyHas KyJabTypa KOXHara rpaMajicTBa
3aKiovaclia Y 3HauHal CTymeHi Y amepanbslx 3 0a3aBbIMi
kanipnTami [Stepanov / Crenanos 2004 :6]. SAubl 3’ symsroria
CBaiiro pona magMmypkaM, siKi BBIKapbICTOYBaellla Ui CTBapIHHS
rnabanbHbIX a/131HaK Ma3HAHHS YajlaBeKa Ipa CBET. Y Mexax MiyHai
MOBBI KaHIPITHl YTBapawolb KaHIPNTachepy, Ha acHOBE SKOW
Oyayelllia KaHIPITyaJbHas KapiliHa CBETY.

BblpanpHHe MBITAaHHSY, 3BA3aHBIX 3 KaHIPMITYalli3alblsii
cBery ¥ (paseaiiorii, a3Balise 3pa3yMellb ICHYIOUYIO anepIIIIbI0
HOCBOITay MOBBI, (papMipaBaHHE iX MEHTAJITATY 1 HallbITHaJbHAra
XapakTapy, YCOpbIMAaHHE SKOTa pacKpblBaenia VY  BBIHIKY
JHTBaKyJbTypaiariaHara MaJbIXOAY na BBIBYUIHHSI
¢pazeanariunbix anzinak (OA).

JliHrBaKyIbTYypanariuHbl NabIX0 Ja BEIBYYSHHS aJHOH MOBBI
aJHOCHA Jpyrou XapakTapsI3yera “ClHepreThIYHBIM
y3aeMaJ3esHHEM MOYHara, KaMyHIKaTblyHara, mnparmarbluHara,
ncixanariuyHara i KyapTypHara acnekray” [Alefirenko / Anedupenko
2008 : 182] i pa3aMm ca CTPYKTypHa-CEMaHTHIYHBIM MaJbIXOJaM
aJpITPhIBaC MEPIIACHYIO POJNIO Tpbl  TafA0Ophl  aJIaBeIHIKAY
y apyroi wmoBe. [Ipbl JiHrBakynbTypadaridHelM NajbpIXon3e Ja
MBITAHHSTY, 3BSI3aHBIX 3 YHIKalbHAall CeMaHThIKail i1 BoOpa3Haii
acHoBaili DA pO3HBIX MOY, ‘“‘HallbITHAJIbHA-KYJIbTYPHBI KaMIIAHEHT
miaHa 3Mecty (paseanariamay... TpyHTyellla, SK IpaBiia, Ha
BOOpa3HbIX CKIAJHIKaX 1 YBsi3Baellla 3 KarHiTbIyHa 3HAYHBIMI
aapo3HeHHsMi Moy~ [Dobrovolskiy / JloopoBosnsckuii 1997 : 47].
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AHaii3 anomHixX AaciegaBaHHAY i myQuaikanbii. Y cypssi 3
TBIM, INTO YBacaOJIeHHE CBETY ¥ MOBE 3aJICKBILb ]l Taro, sKiM YbIHAM
Ar0 MpbIMae YalaBeybl PO3yM, CEHHS JacielaBaHHE HallblsTHaJIbHa-
KyJAbTYpHBIX acabiiBacuedl (paseasnorii mdyHalk MOBBI BBIXOA3IIb
nanéka 3a MEXbl JIHIBICTBIKI 1 3Bf3aHa 3 “BBIBYYSHHEM CBETY
BOOpasay, sKis aJyTIOCTPOYBAIOIIA ¥ IIaHe 3MECTY (pa3eaiaridHbIx
aJ3iHaK, 1 1X CyaJHOCIH 3 TBIIOBBIMI CiTyallplsaMi IS 3THacy”
[Kovshova /KomoBa 1996 : 11-12]. Beipamatodsl mnbITaHHi
HalbIsIHaTbHA-KYJIbTYpHai crenbidiki @A, macnmequsiki ¢paszeanorii
BBIIYJISIIONG  YHIBEpCcalbHACHh 1 YHIKaJIbHACHh iX CEMaHTBIKI 1
BOoOpa3Ha-ciMBaiyHara  3MeCTy,  acBATISAIONG 1  IMKHYyLA
BBITITYMaybllb “3KCTPATIHTBICTHIYHYIO iH(apmarbIo K
coHcayTBapaibHbl kKamnaneHT PA” [Kovshova / Kosmosa 1996 : 28],
SHBI ~ Y3HAVISIONh MOYHYIO  KapiiHy CBETy, KaMEHIIIPYIOIlh
JIHTBAKYyJIbTYpalariddblsl KalITOYHACIl, a Takcama 3BspTalolla Ja
NBITAHHSY BBUIYJICHHS I3YHBIX NAHALIY y PO3HBIX MaJdIAX CBETY:
M. Anedipanka, T. Banomsina, /. 'ynkoy, M. Kaymora, Y. Kopain,
A.Kogi, B.Jlsmmubiackas, B.Macnasa, II. Ckanmppa 1 iHIIL
Hacnenusiki, siKisi ¥ TOM IIi iHIIali Mepbl 3aKpaHaIOb HalbITHAIbHA-
KyJbTypHYIO crienpidiky DA, kKaMeHIIpYIONb iX KAMIAHEHTBI ¥ MeXax
TAMATHIYHATA OIS 1A iX ajaBeIHACI[i Ha JISKCIYHBIM 1 TpaMaThYHBIM
y3POVHSIX TJIaHa BBIPAXKIHHS, a Takcama Ia ajanaBenHacii A po3HbIX
MOy y Teime MeradapeldHara TmepaHocy, I@a —ajanaBemHacHi
KaMIIaHEHTay, sKisg VA3€IbHIYAoNb y CTPYKTYyphI3albli BOOpa3Ha
MaTbIBaBaHai yHyTpaHaii popmbl DA — ranmoyHara acleKTy ix 3MecTy.

MbTa nag3eHara aprThIKyJia — JaciieaBalb y MapayHalbHa-
cynacTayJisubHbIM i JHTBaKYJIBTYpaJIar iYHBIM acrieKTax
(pazeanariuHyr0  pINpI3EHTAIBII0  HOChOITami  Oemapyckaih i
aHriiickail Moy kaHIpPNTY “KaxanHe” — agHaro 3 0azaBbIX MaHAILY,
SKIiS Tpasyisoonla ¥ TpajcTayHIKOY CaMbIX PO3HBIX KYJIBTYD;
yCTaHaBIllb YHIBEPCAIBHBIA PBHICHI 1 HAIbISIHANBHBIA aca0JiiBaciii
KaHIPNTYaJbHBIX (parMeHTay MOYHall KapliHbl CBETY HOCHOITay
Oenapyckaii 1 aHTilicKail MOy,

Brikaag acCHOyHara MAaTIPBISATY. Boiazsinenne
(¢pazeanariamay 1 iX BBIBYYSHHE I JAacjcaBaHHS KaHIITY
“KaxaHHe” TIIymMaubIM Ha#IlepuI ThIM, IITO MEHaBiTa (pazeanariyabls
a/I31HKI BBICTYMArOlb HAaHOOJBII HACHYaHBIMI KYJIBTYPHBIM CIHCAM
aj3iHkamMi MOBBL. BBIKOHBalOYBI pOJIO 3HAKay KyJAbTYpBHI, SIHBI
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3aX0YBAIOIb KAJICKTHIYHBISA BEJbl, SKis ObUII 3/a0BIThI 1 3aXaBaHbI
COIlbIyMaM Ha Mpamsry cTaroia3sy. [HibsMi ciioBaMi, paseanariamel,
Ba YHyTpaHaii ¢opMme sKix 3akaj3ipaBaHa iH(apMmaibis mpa MoOBIT,
3BBIYKI 1 Tpajplllbli T3YHAra Hapojaa, ‘‘BajOAOlb YJacCIiBaCIO
MatbiBaBaHacili” [Bolshoy / Bonbroit 2006 : 6].

AxTyanbHaclb  BBIBYWSHHA  (pazeayjariuHblx  aj3iHaK
Oemapyckail 1 aHrJiiickail MOy y mapayHalibHA-CyNacTayIsibHBIM i
JHIBAaKYJIbTYpaJaridyHbIM acrekTax abyMoyieHa 3MeHaMi ¥ TI0pbIi
(dpazesorii, mWTO Y3HIKI ¥ MOBa3HAYCTBE HAa CY4acHBIM JTalle sro
pasBimisl, 1 3akIioyarolnia Y BBIIYJICHHI aryiabHBIX pbIC 1
HaIlBITHAJIBHBIX ~ acaOiiBaciiell MOBBI TIdYHAara Hapoja, sKas
pasrisaaenia sik HeaJl’eMHbI KaMIIaHEHT KyJIBTYPhl acoOHara 3THacy.
Cponkam yBacaONeHHS HalbITHAJbHA-KYJIbTYPHBIX —acaOiiBaciei
MOBHI BbICTynae yHyTpanas ¢gopma DA, a cpoakam, siki yka3Bae Ha
I3ThIS acabiiiBacili, 3 sysenia “iHTIppaITalbis BoOpa3Hail aCHOBBI ¥
3HaKaBall KyJbTypHa-HallbISIHAIbHAN “TipacTophl” Jaa3eHail MOYHai
cynonbHacui” [Teliya / Temust 1996 : 215].

Y  “TnymauanpHbIM CIOYHIKY Oenapyckail IiTaparypHaii
MoBBI” maa pagakubisiii M. Cynnika i M. Kperyko siekcema xkaxanue
TAyMadYblllia K ‘BsUliKae capadyHae Mmauynné na NoyHail acoObl
npyrora mony’ [Tlumachalnyi / Tnymavansasr 2005 : 286].
V aHrmiiickaii MoBe Jsekcema /ove Banmofae OONBII IIBIPOKIM
3HAYPHHEM: ‘BeJbMi MOIIHAE OSMalbIsHaJbHAE 1 COKCyallbHae
nayyiié aa kKaro-H.’, ‘madyiué ciMmartheli 1 KJIomaTy Ja Karo-H.,
HaIphBIKJIaJI, J1a YicHa Balai csaM’i 1i Oi3kara csiopa’, ‘XTo-H., 3 KiM
y Bac €CIlb COKCYalbHbIS 200 paMaHTBIYHBISA aJHOCIHBI’, ‘XTO-H., XTO
BaM BeJbMi Majabaera, TaMmy mTo éH Jo00pbl’, ‘BBIKAPBICTOYBACIIIA
Yy KaHIBI JIicTa Ja Karo-H., Karo Bbl Jo0pa Bemaene’,
‘BBIKApBICTOYBaellla ¥ pa3MoBE 3 My)KaM, >KOHKai, A3sydblHal
ir. n.’°, ‘mik 6e3 aukoy y ToHice’[Macmillan 2008 : 898-899].

3bIXO354BI 3 CEMAHTBIKI JIEKCEMBI ¥ Oenapyckail i aHryiiickai
MOBaX, pazymeeM, IITO KaxaHHE — I3Ta Madynue, sKoe mepanaae
“rapIOOKISs” AYIIDYVHBISL MAYyLI 1 XBalsBaHHI. Y aHTiilcKail MoBe 1a
TUTaTaHivyHara madynis Aaidydarolia COKCyaJbHBIS JKaJaHHi, IITO
3HAXO/3ilb amItocTpaBanHe ¥ DA to make love (macn. — palinb
KaxaHHe) ‘3aiimarliia kaxaHHeM (2-¢ 3HaYdHHE).

© I1. Kynik, 2020. -36-



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHUX OOUHULIb

DA, siKist panpa3eHTynb KaHpNT ‘KaxanHe’, maa3suisitonna Ha
HEeKallbKi CEMaHTBIYHBIX TPYI, SKis aIicBalollb CTYNEHb TJBIOIHI i
MOIIHACIII MAYyIIs, ajb00 MAVHBIS CTajabll maudynms. Tak, Hami
BbUTyuaHbl DA, sKis XapakTapbI3ylOllb Y3HIKHEHHE KaXaHHS,
HAMBBIIDHIIYIO CTYNEeHb MpayjieHHs rITara madynus 1 sro
3aBsipuHHE. Haiibonmpin sickpaBa IdTa MOXKHA TpailocTpaBailb
HactynHabiMi DA anrmifickait MoBBI: to fall in love (nacn. — magaup y
KaxaHHe) ‘3akaxamnmna’ — with all one’s heart <and soul> (nmacni. — 3
yciM capiaMm <i Jymioir>) ‘0s3MexHa, IIYbIpa, capidyHa (JIro0illb,
Kaxallb, Bephblllb, TaHapeIa i naa.)’ (1-e 3HausHHE) — to fall out of
love (macn. — BeIaIa1lb 3 KaxaHHs) ‘pasito0iilb, epacTalih Kaxaip’ .

Benbmi wacta ¥ oKbINUi campayaHaMmy MadylIlo KaxaHHS
nmansipdiHiyae CiMIaTthis, IITO 1 aIocTpoyBacmua ¥y Oen. DA
sanadayb / ynadayb y 60ka / y 604bl’ BBIKIIKAIL y Karo-H. Mavyie
ciMmareli qa cs0e’, ‘nagadariia, ObIb gacnanoosl’ (1-e 3HaUPHHE); na
eycmy ‘najpabaena’; da copya ‘namadaenna’ i iHmn i anrn. OA calf /
puppy love (macn. — msisuae / IIYAHIOKOBAae KaxaHHE) ‘J3ilsgdast
3aKaxaHacllb, IOHAIKae 3axaruieHHe’; fo catch smb.’s eye (macim. —
371aBillb YbIE-H. BOKA) ‘OBILb MPBIBAOHBIM I Karo-H.” 1 iHIIL

3ayBaxkplM, ImTO Y Oemapyckix 1 anrmidckix DA
cepliYHBIM IHCTPYMEHTaM TPBIISMTBaHHS YBari cympaibieriara
noja 3’SAYJSAIONNA BOYBI, SIKiS ciMBajJiyHa aTascaMiliBaiola ca
30posifi, cpolkaM MapakdHHSA aJib00 BajOJArOIb HE3BbIYAITHAM
yapoyHai cinaii: 0en. cmpanays eauami (-bima, 6oukami) ‘Kakeriia
narjisiganb Ha Karo-H.”; <esacénslsa™ uopyiki ckakani y eauax ‘XTo-H.
Kila¢ TyJUTIBBIS, BSCENBIS TMO3IpKi’; cmpoiyb e6ouki ‘KakeriiBa
narfsans Ha Karo-H.; 3aeé136ayb G0ubl ‘BBIKIIKAIb y Karo-H.
JII000Y, MpBIMyIIAIL TaKaxallb Karo-H.” 1 iHIIL. 1 aHIL o snap eyes at
smb. (maci. — 14oyKaib Bayami Ha Karo-H.) ‘KakeTiiBa marjsaanb
Ha Karo-H.’); to make eyes at smb. (jaci. — CTPOIllb BOYLI KaMy-H.)
‘(mipraBank 3 KiM-H.”; to give smb. the glad eye (macn. — namaib
KaMy-H. IIYaclliBbI MMO3IPK) ‘KaKeTJiBa marisjanb Ha Karo-H.’ 1 iHIIL.
BoOpassl nepaniganbix A ¥ 1376IM PIMPI3ZSHTYIONb CTIPIATHITHBISA
VSIyIeHH] Tpa THIMOBBIS, Yacllell KaHOUBISA, MaBOMA3IHBI ¥ CiTyalbli,
KaJli >KaHYbIHA HaMsAKae Ha CBAal0 CIMMANbBIIO ¥y aJHOCIHAX Ja
MY>KYbIHBI 27100 IMKHEIIIIA TTajadarlia smy.

CynacraynsnbHae gacienaBanHe Oenapyckix i aHrmiickix @A
Jna3Bajisic  yCTaHaBillb, IITO KaXaHHE BajoJae  HEKaJIbKIMI
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napamMerpami iHTIHCIYHACI, a MEHaBiTa JayKbIHEN, cinald 1 IKacIo.
Hampsiknan: 6en. be3z namsiyi ‘BenbMi MOITHa, CTpacHa (Kaxallb Karo-
H., 3axXaiina 4bIM-H.) (2-¢ 3Ha4Y3HHE), 0Oe3 a2nioKi ‘BelbMI
MoIlHa, Osi3ME)KHa, HE pa3dyMBaroubl (Kaxalb, BEpHIb 1 iHIL)’
(3-e 3HaudHHE); da 6ap siymea ‘BelbMi MOITHA, OsI3MEXHA (JTH00ILb,
HeHaBim3enb 1 najn.)’ (1-e 3HauUdHHE); na <camwvis™> Gyuibl ‘BEIIbMI
MOIIHA, Osi3MexkHa (3akaxaiia)’ (2-¢ 3HaudHHE) 1 aHTIL. with all one’s
heart <and soul> (nmaci. — 3 yciM capuam <i Aymioir>) ‘0si3MexHa,
mubipa, capadyHa (JroO0ilb, Kaxallb, BEPHIb, TaHAPBIIIA 1 Haj.)’
(1-e 3HausHHE); fo be fathoms deep in love (nacn. — ObITh Na CaXkHI
3aKaxXaHbIM y Karo-H.) ‘BeJIbMi MOITHA Kaxaup’; to be over head and
ears (in love) (macn. — OBIIb BBIIDI TrajaBbl i ByndH (y KaxaHHi)
‘OsI3MEKHA Kaxallb Karo-H.’ 1 iHml. Sk Bimaip 3 mpbIKiagay, JaBoji
yacrta BBICOKAas CTYNEHb MpasyJeHHS KaxaHHS Tiepajgaenua ¥
Oemapyckaii MoBe TMpbl Jamnamo3e aaMayJieHHs, BbIpaKaHara
MpbIHA30YHIKAaM ©Oe3, 1 BBIKApPBICTOYBaenua s axKTyali3albli
3HAYOHHSA ‘BEIbMI MOIIHA Kaxalb .

BeimmimeiM - Gi3iuHBIM [pasyIeHHEM KaxaHHs 3 syjsiernia
nauynné crpacui. Y BbHIKY aHamizy @A a3BI0X Moy Hami Obuii
3adikcaBaHbl TOJbKI aHriickiss DA, y acHOBe sIKiX 3HaXOJ3iIIa
MeTadapa cTpacilb — NOJbIMS: to catch / take fire (macn. — cxaminp /
y3sIb arOHb) ‘YCIBIXHYIIb, 3arapaiia; 3amajamb (KaxaHHEM,
1iKaBaciwp, crpaciu 1 nan.)’; fire and fury (macin. — aroHp i
amaHTAaHACIh) ‘allaHTaHas crpacub’; a fire in the blood (macnm. —
aroHb y KpbiBi) ‘cTpacip, mankacip’ i iHm. Jaweis DA ¥ cBaéi
BoOpa3Hail aCHOBE 3MSIIYAIONb YSYJIEHHI HOCb0ITay MOBBI a0 arHio
SK HeOsicrieuHall 3’sBe, sKas mNarjbHae yc€ Ha CBaiM MUIAXY.
AncytHacup manoOHeix DA ¥ Oemapyckaii MoBe TIyMadbIM
acaOmiBacIl0 KyJnbTypbl 1 MeHTajJbHacli Oemapycay, s SIKiX
KaxaHHE — “‘CBaliro poay ‘“‘maaMypak’, Ha sIKIM MaBiHHA TpbIMaLa
cam’s” [Pivavar / IliBaBap 2015:114], a mnpasyneHHe crpacii
napyiiae MapajbHbIS IPBIHIBIIB HAllbli, BEICOK] Y3pOBEHb YBICIIHI 1
nHatiiBacui. AcabiiBacuio agHOCIH MaMiX MyKaM 1 JKOHKal y
Oenmapyckix ceM’six 3’symsutacs crpbiMaHacib. “‘KaxanHe — rarta
aJHOCIHBI TaMiX JByMa, i adimblpaBalb iX Jidbuiacs ¥ Hapouze
HEMpBICTOMHBIM. MyX He nanaBay i He a0apIMay >KOHKY IIpBI
mon3sax”’ [Belarusyi : Bemapycer 2001 : 28].
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CoemiM yBary Ha @A, sxis He aba3Hauyarolb HemacpdIHa
navyiié KaxaHHs, aje YKa3Bawllb Ha ST0 BBIHIK, a MEHaBiTa Ha
3ayare I3l aib00 sSro Hapa/pKIHHE. 3ayBaXKbIM, IITO TYT MbI
MaeM Ha yBasze He Tbisi DA, sKis pINPI3SHTYIOND MadaTaK KBIIIS —
HapaJDK3HHE 1 ajiHocsAIIa J1a (ppa3eaceMaHThIYHATA MTOJIS “XKBIIIE’, a
ThIS, ITO HeanaOpajibHa aIliCBAIOIb IHTHIMHBIS MOMAHTBI aJTHOCIH.
Tak, @A nyza / ocvieom Ha HoOC neze / nanese ‘XTO-H. y CTaHe
IsDKApHACI[i; 3BbIYAMHA TIpa JKAHUYbIHY, sKasg HE 3Haxoza3imma ¥
nuio0e’  ajuIIoCcTpoyBae CKIaj3eHae Yy cBsjoMacii Oenmapycay
MIHYJBIX CTaroj3sy CTAIplaThillHAe, aJMOYHae CTayjeHHe Ja
HE3aMYXKHSH IISDKapHaWl JKaHYbIHBL, INTO Yy3MAaIlHSACNa sy’ 1
YKBIBAHHEM pa3MOYHall JIEKCEMBI ny3a, siKas aMallb 3aycEnbl HACE
aamoyHyro kanaranbiro [Kulik / Kymik 2011 : 139]. V anrmitickaid
MoBe 3adikcaBana @A baby / child of love (nacn. — n3iist KaxaHHs)
‘I3i1s, AKOE HapaJ3uics ma-3a nuiobdam’, y SKoW y aapo3HEHHE ajl
Oenapyckait @A ajcyTHIuae HeraThlyHas KaHATAIbIS.

Ane yc€ x Taki 3BbUAliHA V3aEMHBIS MMAYYII MaJajbIX
JIIOJ3€H TPBIBOJ3AIG Ja JKaHIBOBI, IITO 1 aJIIOCTpOyBaecia ¥
HacTynHbiXx DA 113BIOX MOY: O€n. npananosa pyki i capya ‘nipochda
XJIOMIIA JIa JKaHYbIHBI CTallb SATO JKOHKAN’; addasayv pyky i capya
‘CTaHaBiIlIla )KOHKAl Karo-H., BBIXO/A3IIb 3aMyXK 3a Karo-H.’ 1 aHri.
to tie marriage / nuptial knot (nacn. — 3aBs3allb IUTIOOHBI BY3EIN)
‘37y4blllb By3ami U0y, mpaseciii abpaj nuiro0y (mpa cBstapa)’,
‘maxkaHinna’. Y TO# *a vac y aHrilckaid MoBe BbUTydaera DA,
sKasi PAMPA3EHTYE IHIIYI0 MPBIYBIHY YCTYIUIGHHS V [UIO0: «a
marriage of convenience (naci. — nuno0 Ia BBITOA3€) ‘LU0 ma
pasniky’; to please one’s eye and plague one’s heart (macn. —
JarajpKanb YbliMy-H. BOKY 1 MYYBIIb COpLA) ‘BBIMCII 3aMyK Ta
pas3miky, Hacymepak madynusiM’ 1 iHmL). AmomHss @A imoctpye
aJicyTHaclpb OallaHCy MaMiX 3HEIIHIM 1 YHYTpaHbIM y daiaBeky. s
amicaHHsl CTIPAATBITHAN CiTyallbli SMallbISHAIbHATA TEpaKbIBAaHHS
m3sy4uiHbl ¥ DA BeIKapeicTOYBaelia MeTadapbldHbl mepaHoc. Y
CYBSI31 3 ThIM, IIITO HOCHOITBHI aHTJIMCKail MOBBI XapaKTapbI3yHOIIa
MOYHBIM  KaHCEpBaThI3MaM, SIHBI HE IMKHYyIIIa BepOaltizaBailb
HIOAHCHI JIOOOYVHBIX MEepaKbIBaHHSAY 1 MakKiarolpb iX Mma-3a Mexami
3HEIIHIX MPasyIeHHY — Y COPLIBL

[lpamanoBa BBIiCIII 3aMyX HE 3aycénpl YcrnpbIMaera
cranoyua. Tak, y Oenapyckix DA ampwimnieayv eapbys (-a)
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‘abHecmaysiia npel cBaTtaycTse, He MA0IyIIbICS 3roJbl HA MU0,
Hadasayb 2apby30y ‘1MIMaAT pa3oy aJMOBIIb TaMmy, XTO CBaTaeua’.
Y acHoBe mepaniuanbix DA 3Haxoj3ina g00pa BSJAOMBI paHel
3BBIYAN ““/aBallb MajaJioMy abo cBaTy rapOy3 sk 3HaK HS3TOJIbI, Kali
J3AyUbIHA i sic Oallbka HENPBIXUIbHA CTABUIICA Ja CBaTaHHS
[Lepeshau /Jlenemay 2004 : 42].

lamaBiHbI 3 AHS BSCEIUISI MAlOIb CBa¢ HA3BbBI ¥ 3aJICKHACII aJl
KOJIBKACII TIPAKBITBIX pazaM Tajoy: capabparae escenne | the silver
wedding  ‘ABaIAINSIraioBel  OOUIEH  csAMeHHara IKbIILs,
sanamoe sscenne | the golden wedding ‘nsuiazecsiiragoBbl OLIEH
csIMeiHara eI’ , Opsiibsnmasae ssiceiie | the diamond wedding
‘CIMIIBECSLIINALIrag0BEI I001IeH caMeiiHara *KbIis .

Ane x campayaHae KaxaHHe OsICKOHIIae, a Kaii 1 CKaH4Jaela,
TO ajJHaJacoBa 3 OKBINIEM uYanaBeka. llalBep/pkaHHE TITaMy
3Haxom3iM y DA Oemapyckaii MOBBI da cmepyi ‘BeNibMi (Xalellb,
JO0IIb, TaJioXallb, OSHTYKBIIL 1 1HIL); da Mmaeinel ‘na camai
CMepIli, 1a KaHIa XKbIIIs (IIOMHIIlb, Kaxalb, HE 3a0bIBaIlb 1 Ma.)’;
Oda anownsea Ovixanus / y30uixy (0illia, 3Maraiiia, Kaxaib 1 1HIIL)
‘Ila camMai CMEepIIi, Ja KaHI[a XBILIA 1 iHIIL.

CiMBaJIiYHBIM I[3HTPAM KaHIPHTPAIbIl SMOIBII YajaBeKka
3’syisena capia. AJCIONb 1 IbIpoKae 3aJ3¢iiHIYaHHe KaMITaHeHTa
capya K opraHa-ciMBalia KaxaHHs ¥ Oemapyckix i aHrimiiickix DA.
3ayBakbIM, KaMIIAHEHT copya Tpasyise akTeiyHacub y DA, skis
aJJTIOCTPOYBAOIh YSIYJICHHI HOCHOITay MOBBI a0 MeradapbluHBIM
IPHTPBI CYCBETY acOObI — AYIIBI, SIKas BBICTYIAe KAHTIKCTYaTbHBIM
ciHOHIMaM Ja ciioBa xaxanue. Tak, y BoOpa3Haii acHoBe DA
3aKa3ipaBaHbl IIBIPOKI JBIANIA30H MpasyieHHs mauyiisay (af
ciMmateli Jja KaxaHHs): Oell. na capywl ‘mamadaenua’; aodasays
copya ‘kaxallb Karo-H.’; He uyys Oyl (y KiM) ‘BelIbMi MOIIHA,
Osi3MexHa Jr00IIlb, TIILIOOKA MaBaXkallb Karo-H.” 1 iHII. 1 aHr. affer
one’s <own> heart (1aci. — ma capipl) ‘nagadaenia’; to lose one’s
heart <to smb. / smth.> (nacn. — ryonse cBaé capia) ‘3akaxariia,
ajaie cBaé capra (kaMmy-H. anb00 yamy-H.)’; to give one’s heart to
smb. (macn. — amgmaBaib cBaé cIplia KaMy-H.) ‘ajiaib cBag capia
KaMmy-H.’ .

Y BoOpasHaii acHoBe Oemapyckix 1 adrmidckix ©OA
3aKaj3ipaBaHbl YAYJICHHI Mpa TOe, ITO aadyllb KaXxaHHEe MOXKHa
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TOJIbKI YCIM capIiam, a Jijis Taro, kab yrnajaadailb Karo-H., 1acTaTKOBa
3aJi3eHHIYAL TIDYHYIO AT0 YacTKY: ycim capyam 1 with all one’s
heart <and soul> (pmaci. — 3 yciM capuam <i Aymioir>) ‘0si3MexHa,
IybIpa, capAdvHa (Jo0ilk, Kaxaib, BEpbIlb, raHapeiia i naz.)’ (1-e
3HAUdHHE); 0 have a soft / warm corner / place in one’s heart for
smb. (maci. — Melb MAKKi / 9yibl / UEMIBI KYT / Mecua ¥ copubl s
Karo-H.) ‘ajuyBailb IylIdyHae IMKHEHHE, IEMIbII MavyIli Ja Karo-
H., MEI[b CIMIIaThII0, OBII[b HEAOBIIKABHIM JIa Karo-H., (aj JyIbl)
cmauyBalb Kamy-H.”. CmocaObl MardpiMara “BbI3BaJIeHHs — aj
KaxaHHsl 3aKaj3ipaBaHbl TONbKI ¥ Oemapyckix @A 3 kaMmaHeHTaMm
capya: evikioayb 3 capya / 3 Oywibl ‘TiepacTaBailb Kaxallb Karo-H.,
JO0IIB MTO-H.”; 6bipbléayb 3 <ceaileo™> cIpya ‘NPbIMYyIIAlb CA0e
3a0BbIlIb Karo-H. Oi3kara, KaxaHara Iii TO-H. 3alaBeTHae, qaparoe’.

BbICHOBBI i mepcHeKTHIBBI JaJefilIbIX HAaBYKOBBIX
JacjaeIaBaHHAY. [TapaynanbHa-cynacrayssiibHast i
JHTBaKyJIbTypaiariuHasi iHTIpOpITalblsl OenapycKix 1 aHTIHCKIX
DA cBemubllb a0 THIM, IITO (paseasioris MIYHaH MOBBI, 3aX0yBae i
nepajae Mpa3 yac KyJNbTYpPHBI BOIBIT 3THACY, BBINIPALlaBaHbIA 1M
HaIBITHATIBHBIS YCTaHOYKI 1 mpaBinbl. Tak, yce am3HauaHbis DA
Ocnapyckait 1 aHrjilickali Moy ysaynsionb cabodl cBoeacaOIiBbIs
MIKpaTIKCTHI, SIKisl YTPHIMIIIBAIONbL PO3HBIS AAaJaTKOBBISA BEABI Mpa
KaxaHHe. SIHbl UIIOCTPYIOIh BEpOAi3allbll0 PO3HBIX CTYICHEH
IHTOHCIYHACHI TpasyleHHs Nadylis, a 3akaj3ipaBaHas ¥ ix
yHyTpaHaii ¢opme iH(papmanpis HaKipaBaHa MaTIyMaydbillb aCOOHBIS
MOMAaHTBI MAaBOJA3IH acoObl ¥ craHe KaxaHHs. [ns Oemapyckix i
anrmiickix DA OsccnprunHail mpeikmerait kaHmpnry ‘‘Kaxanxe”
3’ayisera craHoydyas KaIllTOYHAcllb TITara BbICOKara IMadyIlis,
IHIIBIMI  CJIOBaMi, KaxXaHHE HaJ3sUIsCIa aryJibHaaKcianariyHan
alPHKall BhINDHIIara m4acs. Axpams taro, anamiz @A igroctpye
acaOJiBae KyJIbTypHae 3Ha4YPHHE aCOOHBIX KaMITAHEHTAy SK aJI31HaK,
SIKiSL ammicBalIlb CTYMEHb TJBIOIHI 1 MOIHACII MNavyIIs, aab00
MOYHBIA CTaAbli Mavynus, i Aa3Bayisie Y3HABIb ATHAKYIbTYPHBIS
BOOpas3kl 1 acabiiBaciii MEHTAIIITATY Oenapycay i aHTJIivaH.
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